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卷首语

《翻译史研究》是香港中文大学中国文化研究所翻译研究中心所策划和编辑、复旦大学
出版社出版发行的学术性刊物。翻译研究中心成立于1971年，自1973年开始出版文学
翻译刊物《译丛》（Renditions），一年两期，译介中国文学。《翻译史研究》为该中
心出版之学术研究刊物，以中国翻译史作为专门的探研对象，侧重个案研究，每年出版
一辑。第一辑的出版，正值翻译研究中心成立40周年，亦可视为其中的一项纪念活动。

《翻译史研究》第一辑共收论文13篇，部分是特约邀稿，其余为外来投稿。外来稿件全
经专家学者匿名审查，并提出严格修改要求。论文次序根据其研究主体的“历史位置”
——即顺时序——编排。“译学新芽”栏目主要刊登香港中文大学翻译研究中心每两年
主办一次之“书写中国翻译史——中国译学新芽研讨会”中较优秀论文，也收录年轻学
者的著作；本期所选文章，其中两篇来自第三届的研讨会（2008年）。“外国翻译史
论文选译”栏目旨在介绍外国翻译史研究成果，每辑刊登三至四篇。

http://www.allinfo.top/jjdd


《翻译史研究》筹划至出版历时差不多两年，但仍难免错漏，恳请各方大家指正。

另外，《翻译史研究》园地公开，企盼慷慨赐稿，详情请参阅本辑末征稿启事。

作者介绍: 

王宏志，香港大学文学学士及哲学硕士，伦敦大学亚非学院哲学博士，主修现代中国文
学及翻译。现任香港中文大学翻译系人文学科讲座教授、翻译研究中心主任、香港文化
研究中心主任、复旦大学兼任教授及博士生导师、南洋理工大学访问教授。曾任香港中
文大学文学院副院长、人文学科研究所所长，新加坡南洋理工大学文学院院长、人文与
社会科学学院院长。主要研究范围为20世纪中国文学、晚清以来中国翻译史、香港文化
研究。出版专著包括《重释“信达雅”：二十世纪中国翻译研究》、《鲁迅与左联》、
《文学与政治之间》及《翻译与文学之间》等共十余种。
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评论

好多好研究，

-----------------------------
enjoyed it.

-----------------------------
很有意思的论文，有真货。

-----------------------------
所谓的研究不单单只是纯粹理论的提出，我们同样也需要扎实的史料。不过史料不应该
只是纯粹的堆砌，即便是古人编撰诗词文全集也有自己的主张在里头。这本辑选质量参
差不齐，好几篇沦为对史料的炫耀，而不作取舍，实在可惜。但同时也有很多十分有价
值的内容。同时感叹只会一门半桶水的外语，做研究真难。

-----------------------------
大半篇幅有关晚清 也许将来也能看见研究当下互联网字幕翻译的文章

-----------------------------
李奭学、王宏志、沈国威、关诗珮、Christopher rundle的文章🉑

-----------------------------
日丹诺夫那篇是真敢写啊

-----------------------------
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书评

http://www.infzm.com/content/74653
“不能否认，以两国当时的军事力量来说，英国在鸦片战争取得胜利，几乎是绝对肯定
的事实，但在缺乏合格和受信任的译者的情况下，中方无论在战争情报以及谈判过程中
完全处于被动的位置，这实际上也影响了战争的成败以及后果。相反，假如清...  
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